Arbeitsvertrag für Au-pair-Angestellte im Kanton Basel-Stadt
Employment contract for au pair employees in the canton of Basel-Stadt
zwischen dem/der Arbeitgeber/in
between the employer
Familienname/Vorname
Family Name/ First Name




Adresse

Address



und der/dem Arbeitnehmer/in
and the employee
Familienname/Vorname
Family Name/ First Name


wohnhaft in (genaue Adresse)
resident in (exact address)

Geburtsdatum

Zivilstand
Date of Birth

Civil Status

Nationalität
Nationality

Der/Die Arbeitgeber/in und der/die Arbeitnehmerin schliessen unter Vorbehalt der ausländerrechtlichen Vorschriften und der Bewilligungserteilung durch die schweizerischen Behörden folgenden Arbeitsvertrag:
The employer and the employee conclude the following labour contract subject to the regulations of the law on foreign nationals and to the granting of a labour permit by the competent Swiss authorities:
1. 
Das Arbeitsverhältnis beginnt am







The employment relationship begins on
2.
Der Arbeitsvertrag ist befristet und wird ohne weitere Kündigung aufgelöst am
The employment contract is for a fixed term and will be terminated without further notice on

3. 
Der erste Monat des Arbeitsverhältnisses gilt als Probezeit, während der es beidseitig mit einer Kündigungsfrist von sieben Tagen jeweils auf das Ende der folgenden Woche gekündigt werden kann.
The first month of employment shall be considered as a trial period during which the contract can be terminated on either side at seven day’s notice, given for the end of the following week.
4.
Nach Ablauf der Probezeit ist der Vertrag mit einer Kündigungsfrist von 1 Monat auf das Ende eines Monats kündbar.
Upon expiry of the trial period, the contract can be terminated with a notice period of 1 month to the end of a month.
5. 
Die Kosten für die einmalige Hin- und Rückreise vom ausländischen Wohnort der Arbeitnehmerin/des Arbeitnehmers zum Arbeitsort dieses Vertrages gehen zu Lasten des Arbeitgebers/der Arbeitgeberin. Ein allfälliger Rückforderungsanspruch der Arbeitgeberin/des Arbeitgebers wird wegbedungen.


The travelling expenses for the one-off outward and return journey from the employee's place of residence abroad to the place of work under this contract shall be borne by the employer. The employer shall have no claim to repayment. 
6. 
Der Bruttolohn des/der Arbeitnehmers/in beträgt 





  CHF

Dieser setzt sich aus einem Barlohn und Naturallohn zusammen. 

The gross wage of the employee is 





  


The gross wage is made up of a cash salary and wages for accommodation.
In Abgeltung der Arbeitsleistung erhält der Arbeitnehmer/die Arbeitnehmerin 


  CHF

einen Barlohn in der Höhe von
In compensation for the work performed, the employee receives a cash salary 
in the amount of
Der Naturallohn für Kost und Logis beträgt CHF 990.-. Hält sich der/die Arbeitnehmerin während den Ferien oder in der Freizeit ausserhalb der Räumlichkeiten des/der Arbeitgeberin auf, besteht pro Tag Anspruch auf den ausfallenden Naturallohn in Höhe von CHF 3.50 für das Frühstück, CHF 10.00 für das Mittagessen, CHF 8.00 für das Nachtessen und CHF 11.50 für die Unterkunft.
The remuneration in kind for board and lodging is CHF 990. If the employee is away from the employer's premises during his/her vacation or free time, he/she is entitled to a daily allowance of CHF 3.50 for breakfast, CHF 10.00 for lunch, CHF 8.00 for dinner and CHF 11.50 for accommodation.
Vom Bruttolohn werden folgende vertraglichen oder gesetzlichen Abzüge vorgenommen:
(ab 1. Januar des Jahres, indem die/der Arbeitnehmer/in 18 Jahre alt wird)
The following contractual or statutory deductions are made from the gross salary:
(from January 1 of the year in which the employee turns 18 years old)



AHV/IV 


5.3 %







CHF


Old age provision


Arbeitslosenversicherung
1.1 %







CHF



Unemployment insurance



Pensionskasse (BVG)

      %
Ab Bruttojahreslohn von 22'050 CHF

CHF


Pension plan



from annual gross salary of 22'050 CHF


Krankentaggeldversicherung
      %






CHF


(wenn vereinbart)



Daily sickness benefits insurance (if agreed upon)


Nichtberufsunfallversicherung
      %






CHF



non-occupational accident insurance, outside work


Quellensteuer


      %






CHF



Withholding tax


Total Abzüge, monatlich








CHF



Total monthly deductions

Der Nettobarlohn exkl. Naturallohn und ohne weitere Abzüge 



CHF
beträgt somit monatlich
 




The net cash salary per month without wages for accommodation and meals 
and without further deductions shall amount
Achtung: Der Nettobarlohn muss mindestens CHF 700.- monatlich betragen.
Please note: The net cash salary must be at least CHF 700 per month.
Der Nettobarlohn ist spätestens am Ende jeden Monats auszuzahlen.
The net cash salary must be paid at the end of each month at the latest.
Der/Die Arbeitnehmer/in hat ausserdem Anspruch auf ein abschliessbares Einzelzimmer in den Räumlichkeiten des/der Arbeitgebers/in.

The employee is also entitled to a lockable single room on the employer's premises.

7. 
Die tägliche Arbeitszeit beträgt höchstens 5 Stunden. Pro Woche wird mindestens ein ganzer freier Tag gewährt. Pro Monat wird mindestens ein freier Sonntag gewährt.

The daily working time shall not exceed five hours. At least one day off a week, which at least once a month must fall on a Sunday, shall be granted.
8. 
Der/Die Arbeitnehmerin hat Anspruch auf einen Sprachkurs von mindestens vier Lektionen pro Woche. Die Arbeitszeit ist so einzuteilen, dass der/die Arbeitnehmer/in genügend freie Zeit zum Besuch eines Sprachkurses hat. Der/Die Arbeitgeber/in übernimmt alle Kosten eines solchen Kurses.


The employee is entitled to a language course of at least four lessons per week. The distribution of the working hours shall allow the employee enough free time to attend a language course, of which all costs shall be borne by the employer.

9.
Der/die Arbeitgeber/in versichert auf seine/ihre Kosten die/den Au-pair-Angestellte/n bei einer anerkannten Krankenkasse für Arzt-, Arznei- und Spitalkosten bei Krankheit und Unfall.

The employer shall insure the au pair at his/her own expense with a recognised health insurance company for medical, pharmaceutical and hospital costs in the event of illness or accident.
10. 
Der/die Arbeitgeber/in kann für die den/die Arbeitnehmerin eine Krankentaggeldversicherung abschliessen. Wird keine Krankentaggeldversicherung abgeschlossen, richtet sich die Lohnfortzahlung bei Arbeitsverhinderung nach der Lohnfortzahlung gemäss dem Normalarbeitsvertrag  für Arbeitnehmende im Haushalt einschliesslich der 24-Stunden-Betreuung im Kanton Basel-Stadt (NAV Haushalt BS, SG 215.700).  Bei Arbeitsverhinderung wegen Krankheit kommt § 39 des NAV Haushalt BS zur Anwendung.
The employer may take out daily sickness benefits insurance for the employee. If no daily sickness benefits insurance is taken out, the continued payment of wages in the event of incapacity to work is based on the continued payment of wages in accordance with the standard employment contract for employees in the household, including 24-hour care in the Canton of Basel-Stadt (NAV Haushalt BS, SG 215.700).  In the event of absence from work due to illness, § 39 of the NAV Haushalt BS applies.

11.
Der/Die Arbeitnehmer/in hat Anspruch auf mindestens 4 Wochen bezahlte Ferien pro Jahr, bis zum 20. Altersjahr auf mindestens 5 Wochen.

The employee is entitled to at least 4 weeks’ holiday with pay a year and to at least 5 weeks up to 20 years of age.
12. 
Soweit der vorliegende Vertrag nichts Gegenteiliges enthält, gelten im Übrigen die Bestimmungen des Normalarbeitsvertrages für Arbeitnehmende im Haushalt einschliesslich der 24-Stunden-Betreuung im Kanton Basel-Stadt (SG 215.700).
Unless the present contract contains anything to the contrary, the regulations of the normal labour

contract for employees in households in the Canton of Basel-Stadt (SG 215.700) shall be considered valid.
13.
Gerichtsstand: Die ordentlichen Gerichte des Kantons Basel-Stadt


Court of General Jurisdiction: The official courts of the Canton of Basel-Stadt

Der/die Arbeitgeber/in  
The employer 

Ort und Datum 
Place and date


Der/die Arbeitnehmer/in
The employee

evtl. gesetzliche Vertreter
legal representative, if required


Ort und Datum 
Place and date
 Vertrag an:
Amt für Wirtschaft und Arbeit, Abt. Arbeitsbeziehungen, Team Arbeitsbewilligungen, 
Sandgrubenstrasse 44, Postfach, 4005 Basel, Telefon: 061 267 50 60, E-Mail: ab.awa@bs.ch
 Arbeitsvertrag Au-pair 09/24

